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1. Наименование дисциплины: «Введение во французскую юридическую лингвистику: теория и практика».
2. Уровень высшего образования: бакалавриат, магистратура
3. Место дисциплины в структуре ООП: Учебная дисциплина «Введение во французскую юридическую лингвистику: теория и практика» является дисциплиной по выбору студента (магистранта), относится к вариативной части блок «Гуманитарный, социальный и экономический» учебного плана, изучается в бакалавриате на 3 курсе (V,VI семестр), в магистратуре на 1 курсе (I,II семестр).
4. Входные требования для освоения дисциплины: Студент (магистрант), приступающий к изучению учебной дисциплины «Введение во французскую юридическую лингвистику: теория и практика», должен обладать знаниями ранее изученных школьных дисциплин «Обществознание», «Французский язык», «Русский язык».
5. Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы (компетенциями выпускников):
Знать:
- общие особенности языка права;

- основные характеристики юридической лингвистики как прикладной отрасли общего языкознания;
- особенности французской юридической лексики по сравнению с общелитературным языком;

- особенности использования юридической лексики в праве;

- основные типы языковых отношений между юридическими терминами в системе французского языка.

Уметь:
- анализировать этимологические и семантические отношения между французскими юридическими терминами;
- осуществлять лингвистический анализ юридического дискурса;

-классифицировать юридические дискурсы.

Владеть:
- основными знаниями о законодательном дискурсе;

- методами стилистического анализа законодательного дискурса;

- представлениями об основных стилистических характеристиках судебного дискурса.
6. Объем дисциплины составляет 1 зч. ед. (36 академических часов), в том числе 24 академических часов, отведенных на контактную работу обучающихся с преподавателем, 12 академических часов на самостоятельную работу обучающихся.
7. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и виды учебных занятий 
	Наименование тем дисциплины (модуля),

Форма промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)
	Всего

(часы)
	В том числе

	
	
	Контактная работа

(работа во взаимодействии с преподавателем)

Виды контактной работы, часы
	Самостоятельная работа обучающегося, часы



	
	
	Лекционные занятия


	

	Тема 1 Особенности языка права.
	3
	2
	1

	Тема 2 Юридическая лингвистика как часть общей лингвистики и как вспомогательная дисциплина правоведения.
	3
	2
	1

	Тема 3 Юридическая лексика в системе общелитературного языка.
	3
	2
	1

	Тема 4 Юридическая лексика в системе юридического языка.
	3
	2
	1

	Тема 5 Взаимоотношения между юридическими терминами.
	3
	2
	1

	Тема 6 Этимологические и семантические группы юридических терминов.
	3
	2
	1

	Тема 7 Лингвистический и правовой аспекты анализа юридического дискурса.
	3
	2
	1

	Тема 8 Типология юридических дискурсов.
	3
	2
	1

	Тема 9 Основные характеристики законодательного дискурса.
	3
	2
	1

	Тема 10 Лингвостилистические особенности законодательного дискурса.
	3
	2
	1

	Тема 11 Основные характеристики судебного дискурса
	3
	2
	1

	Тема 12 Лингвистические элементы, обеспечивающие связность судебного дискурса.
	3
	2
	1

	Промежуточная аттестация: зачет
	2

	Итого
	36
	24
	12


8. Фонд оценочных средств (ФОС) для оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю):
8.1. Типовые контрольные задания или иные материалы для проведения текущего контроля успеваемости: 
Примерные вопросы для устного ответа/обсуждения студента (магистранта) на занятии:

Тема 1. Особенности языка права
Проблема выявления языка права. Общелитературный язык и язык права. На основании каких признаков текст распознается как юридический? Наличие юридической лексики как один из признаков юридического текста. Понятие правового дискурса. Язык права как язык специальности. Понятие адресанта юридического сообщения. Адресат юридического сообщения.
Тема 2. Юридическая лингвистика как часть общей лингвистики и как вспомогательная дисциплина правоведения

Понятие означающее и означаемое в общей лингвистике. Особенности применения различных отраслей общего языкознания (грамматики, синтаксиса, фонологии, морфологии, семантики) в рамках юридической лингвистики. Язык права как объект изучения юридической лингвистики.
Тема 3. Юридическая лексика в системе общелитературного языка
Расскажите о классификации юридических терминов Ж. Корню: «исключительно» юридические термины и термины «двойной принадлежности». Расскажите о лингвистических особенностях «исключительно» юридических терминов. Относятся ли они к «ядру» или к «периферии» языка права и почему?

Тема 4. Юридическая лексика в системе юридического языка
Понятие юридических терминов «двойной принадлежности» согласно классификации Ж. Корню. Слова, значения которых в общелитературном языке образовались на основе первого юридического значения специального термина. Юридические термины, специальное значение которых развилось из обиходного значения слов общелитературного языка. Роль полисемии в формировании французской юридической лексики.
Тема 5. Взаимоотношения между юридическими терминами

Синтаксические и стилистические отношения между юридическими терминами. Особенности лексических отношений. Омонимы в юридической лексике.

Тема 6. Этимологические и семантические группы юридических терминов

Особенности этимологии французских юридических терминов. Словообразовательные связи французских юридических терминов.

Тема 7. Лингвистический и правовой аспекты французского юридического дискурса

Применение схемы речевого акта Р. Якобсона к высказываниям юридического дискурса. Критерии выявления юридического дискурса.
Тема 8. Типология юридических дискурсов
Классификация юридических дискурсов в зависимости от субъекта речи. Адресаты юридического дискурса. Типы сообщений.
Тема 9. Основные характеристики законодательного дискурса
Функциональные характеристики законодательного дискурса. Представление текста закона в виде статей. Законодательный дискурс как дискурс, «находящийся на отдалении» от своего адресата.
Тема 10. Лингвостилистические особенности законодательного дискурса

Нейтральные и образные выражения в тексте закона. Общелитературный и специальный язык в тексте закона. Конкретные и абстрактные понятия в тексте закона. Использование стилистических эффектов в тексте закона.
Тема 11 Основные характеристики судебного дискурса

Композиция текста решения суда. Лингвостилистические характеристики вводной, описательной, мотивировочной и резолютивной частей решения суда во французском языке.

Тема 12 Лингвистические элементы, обеспечивающие связность судебного дискурса
Обозначение сторон в процессе в судебном дискурсе. Обозначение предмета иска в судебном дискурсе. Лингвистические способы обеспечения связности текста решения суда.
Примерные письменные задания (самостоятельная работа студента (магистранта)):

Тема 1.Особенности языка права:
- работа с конспектом лекции;

- подборка и изучение практического материала по теме.

Тема 2. Юридическая лингвистика как часть общей лингвистики и как вспомогательная дисциплина правоведения:
- работа с конспектом лекции;

- подборка и изучение практического материала по теме.

Тема 3. Юридическая лексика в системе общелитературного языка:
- работа с конспектом лекции;

- подборка и изучение практического материала по теме.
Тема 4. Юридическая лексика в системе юридического языка:
- работа с конспектом лекции;

- подборка и изучение практического материала по теме.

Тема 5. Взаимоотношения между юридическими терминами:
- работа с конспектом лекции;

- подборка и изучение практического материала по теме.

Тема 6. Этимологические и семантические группы юридических терминов:
- работа с конспектом лекции;

- подборка и изучение практического материала по теме.

Тема 7. Лингвистический и правовой аспекты французского юридического дискурса:
- работа с конспектом лекции;

- подборка и изучение практического материала по теме.

Тема 8. Типология юридических дискурсов:
- работа с конспектом лекции;

- подборка и изучение практического материала по теме.

Тема 9. Основные характеристики законодательного дискурса:
- работа с конспектом лекции;

- подборка и изучение практического материала по теме.

Тема 10. Лингвостилистические особенности законодательного дискурса:
- работа с конспектом лекции;

- подборка и изучение практического материала по теме.
Тема 11 Основные характеристики судебного дискурса:
- работа с конспектом лекции;

- подборка и изучение практического материала по теме.
Тема 12 Лингвистические элементы, обеспечивающие связность судебного дискурса

- работа с конспектом лекции;

- подборка и изучение практического материала по теме.
8.2. Типовые контрольные задания или иные материалы для проведения промежуточной аттестации
Вопросы к зачету по учебной дисциплине ««Введение во французскую юридическую лингвистику: теория и практика

»:
1. Лингвистические особенности языка права.

2. Место юридической лингвистики в общей лингвистике и ее роль в правоведении.
3. Лингвистические особенности «исключительно» юридических терминов согласно классификации Ж. Корню.

4. Лингвистические группы юридических терминов «двойной принадлежности» согласно классификации Ж. Корню.

5. Семантические отношения между юридическими терминами.

6. Особенности этимологии французских юридических терминов и словообразовательные связи между ними.

7. Французский юридический дискурс как речевой акт и критерии его выявления.
8. Субъекты, адресаты и типы сообщений в юридическом дискурсе.

9. Функциональные характеристики законодательного дискурса.

10. Лингвостилистические особенности законодательного дискурса.

11. Композиция и лингвостилистические особенности текста решения суда.

12. Лингвостилистические способы обеспечения связности текста в юридическом дискурсе.

9. Шкала и критерии оценивания результатов обучения по дисциплине:

	РЕЗУЛЬТАТ ОБУЧЕНИЯ

по дисциплине
	КРИТЕРИИ и ПОКАЗАТЕЛИ ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТА ОБУЧЕНИЯ

по дисциплине


	ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА

промежуточной аттестации

	
	Не зачет
	Зачет 
	Зачет 
	Зачет 
	

	Знать основные лингвистические характеристики языка права.
	Отсутствие знаний.
	Фрагментарные знания лингвистических признаков языка права.
	Общие, но не структурированные знания лингвистических признаков языка права.
	Сформированные систематические знания лингвистических признаков языка права.
	Промежуточная аттестация в форме зачета.

Устный ответ на вопросы преподавателя (см. п. 8.2. рабочей программы).

	Знать и уметь охарактеризовать место юридической лингвистики в общем языкознании и ее роль в правоведении.
	Отсутствие знаний.
	Фрагментарные знания о месте юридической лингвистики в общем языкознании и о ее использовании в правоведении.
	Общие, но не структурированные знания о месте юридической лингвистики в общем языкознании и о ее роли в правоведении.
	Сформированные систематические знания о месте юридической лингвистики в общем языкознании и о ее роли в правоведении.
	Промежуточная аттестация в форме зачета.

Устный ответ на вопросы преподавателя (см. п. 8.2. рабочей программы).

	Знать основные лингвистические характеристики французской юридической терминологии.
	Отсутствие знаний.
	Фрагментарные знания об основных лингвистических характеристиках французских юридических терминов.
	Общие, но не структурированные знания об основных лингвистических характеристиках французских юридических терминов.
	Сформированные систематические знания об основных лингвистических характеристиках французских лингвистических терминов.
	Промежуточная аттестация в форме зачета.

Устный ответ на вопросы преподавателя (см. п. 8.2. рабочей программы).

	Знать основные типы семантических отношений между французскими юридическими терминами
	Отсутствие знаний.
	Фрагментарные знания основных типов семантических отношений между французскими юридическими терминами.
	Общие, но не структурированные знания основных типов семантических отношений между французскими юридическими терминами.
	Сформированные систематические знания об основных типах семантических отношений между французскими юридическими терминами.
	Промежуточная аттестация в форме зачета.

Устный ответ на вопросы преподавателя (см. п. 8.2. рабочей программы).

	Знать основные особенности этимологии французских юридических терминов и словообразовательных связей между ними.
	Отсутствие знаний.
	Фрагментарные знания об основных особенностях этимологии французских юридических терминов и словообразовательных связей между ними.
	Общие, но не структурированные знания об основных особенностях этимологии французских юридических терминов и словообразовательных связей между ними.
	Сформированные систематические знания об основных особенностях этимологии французских юридических терминов и словообразовательных связей между ними.
	Промежуточная аттестация в форме зачета.

Устный ответ на вопросы преподавателя (см. п. 8.2. рабочей программы).

	Уметь осуществлять поиск, классификацию и анализ основных типов юридических дискурсов.
	Отсутствие умений.
	В целом успешное, но не систематическое умение осуществлять поиск, классификацию и анализ основных типов юридических дискурсов.
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение (допускает неточности непринципиального характера) осуществлять поиск, классификацию и анализ основных типов юридически х дискурсов.
	Успешное и систематическое умение осуществлять поиск, классификацию и анализ основных типов юридических дискурсов.
	Промежуточная аттестация в форме зачета.

Устный ответ на вопросы преподавателя (см. п. 8.2. рабочей программы).

	Уметь выявлять, классифицировать и анализировать субъектов, адресатов и сообщения в основных типах юридического дискурса.
	Отсутствие умений.
	В целом успешное, но не систематическое умение выявлять, классифицировать и анализировать субъектов, адресатов и сообщения в основных типах юридического дискурса.
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение (допускает неточности непринципиального характера) выявлять, классифицировать и анализировать субъектов, адресатов и сообщения в основных типах юридического дискурса.
	Успешное и систематическое умение выявлять, классифицировать и анализировать субъектов, адресатов и сообщения в основных типах юридического дискурса.
	Промежуточная аттестация в форме зачета.

Устный ответ на вопросы преподавателя (см. п. 8.2. рабочей программы).

	Владеть основными навыками поиска, анализа и понимания текстов французских законов.
	Отсутствие навыков (владений, опыта).
	Наличие отдельных навыков (наличие фрагментарного опыта) поиска, анализа и понимания текстов французских законов.
	В целом, сформированные навыки (владения) поиска, анализа и понимания текстов французских законов.
	Сформированные навыки (владения) поиска, анализа и понимания текстов французских законов.
	Промежуточная аттестация в форме зачета.

Устный ответ на вопросы преподавателя (см. п. 8.2. рабочей программы).

	Владеть основными навыками поиска, анализа и понимания текстов решений французских судов.
	Отсутствие навыков (владений, опыта).
	Наличие отдельных навыков (наличие фрагментарного опыта) поиска, анализа и понимания текстов решений французских судов.
	В целом, сформированные навыки поиска, анализа и понимания текстов решений французских судов.
	Сформированные навыки поиска, анализа и понимания текстов решений французских судов.
	Промежуточная аттестация в форме зачета.

Устный ответ на вопросы преподавателя (см. п. 8.2. рабочей программы).


10. Ресурсное обеспечение:

· Перечень основной и дополнительной литературы:
Основная литература:
Cornu G. Linguistique juridique. P., 2005.

Cornu G. Vocabulaire juridique. P., 2020.

Le langage du droit, Archives de philosophie du droit, t. 19, 1974.

Sourioux J.-L., Lerat P. Le langage du droit, P., 1975.
Дополнительная литература:

Benveniste E. Le vocabulaire des institutions indo-européennes. P., 1969.
Vlachos G. Thémis et Nomos, de Mycènes à Homère, Archives de philosophie du droit, t. 19, 1974, p. 317-338.

Villey M. “Une controverse sur le sens du mot “jus”, Leçons d’histoire de la philosophie du droit, 1957.

André-Vincent Ph.-I. Le langage du droit dans la Bible, Archives de philosophie du droit, t. 19, 1974, p. 89-102.

Thomas Y. La langue du droit dans la Bible, Archives de philosophie du droit, t. 19, 1974, p. 103-125.

Peach T. Le droit romain et français au XVIe siècle: deux oraisons de François de Némorel (1555), Revue historique de droit français et étranger, 1982, p. 5-44.
Cornu G. Adages et brocards, Dictionnaire de la culture juridique, Paris, 2003.

Rials St. Langue et droit en France à l’âge de l’imprimé, des conflits religieux et de l’élaboration de la transaction, Exemplar, 2003.

Gény Fr. Science et technique en droit privé positif, III, Élaboration technique du droit positif, 1921, n° 254-260, p. 448-492.

Le langage du droit: accessible à tous? Actes du colloque du 27 novembre 1999, faculté de droit de l’Université Catholique de Bruxelles, 2000.

Интернет-сайты:

www.justice.fr
www.gouvernement.fr
www.legifrance.gouv.fr
www.service-public.fr
www.france.fr
www.data.gouv.fr
· Описание материально-технического обеспечения: освоение дисциплины предполагает использование аудитории для проведения лекционных с необходимыми техническими средствами (доска, компьютер, проектор) и аудиторий для проведения семинарских занятий. 
11. Язык преподавания: русский язык.

12. Преподаватель: к. ф .н., доцент кафедры иностранных языков Савина Е. С.
13. Автор программы: к. ф. н., доцент кафедры иностранных языков Савина Е. С.
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